S & EEE B SCH

FE19:1

F 119:1Y¥a ha jiangYiliya yiqie sug xing de hé ta yong dao sha zhong xi a
nzh 1 deshi dgugaosuyé x1 big.
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T [ 19:TAnd Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal how he had slain]
all the prophets with the sword.
T [ 19:TNow Ahab told Jezebel everything Elijah had done and how he had killed all
the prophets with the sword.
FE 19:2

T [ 19:2Y¢ x1 big jin chaigianrénqu jianY 1 liya, giosuta shug, mingri yue zaj
zhe shihou, w5 rup ba sh 1 n1dexingméng xiang naxi e rén de xingméng yiyang, yuan shg
nming chongchong di jiang fa yu wo.
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T [ 19:2Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let the gods do to me,

and more also, if | make not thy life as the life of one of them by to morrow about this time.

T | 19:2So Jezebel sent a messenger to Elijah to say, "May the gods deal with me, be
it ever so severely, if by this time tomorrow | do not make your life like that of one of them."
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[ 19:3Y 1 liya jian zhe guangj 1 ngjiu g1 lai tas méng, dao le Youda de Bigshib 5, jif
a ng parén lia zai nali,
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+ F 19:3And when he saw that, he arose, and went for his life, and came to
Beersheba, which belongeth to Judah, and left his servant there.

- F 19:3Elijah was afraid and ran for his life. When he came to Beersheba in Judah, he
left his servant there,
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T 119471 zai kuangye zsu le y1 n de lachéng, lai daoy1 ke luo teng sha xig)




(lug téng, xi 5 0 shu ming, s 5 ng lei. xia tong ), jiu zuo zai nali gia s1, shug, Ye héhui a, bal
le.qit N1 qu wodexingméng,yinweiwg ba sheangya wsdeliezg.

F B 194 BCHERE - £ 7 —RAVERE - RE—RERE T - SUBEIERE ORI » 57
COTRET |V KEEM - BRI | RS RS IHE o |

T B 194 fhH CHIEIRE & T —RAVES - 2RE—REEERT - SUARIEAIEKIE » 32 0 “HBHI
HEM » BAECAEEE T o SRIREGFAY RIS - (RS EFFA LIRS ItHET -

T B 194 HOE T —KAVES » ZKENEET - Ak —BRAHAABIINIEE T » FEIEEHE T - fifsds
st T B IR T | EERAV IR E A | B RIE T ¢

F 194 DIFEiE REA S - BTk - REMERHIFIZE - Mg N T2k » BCH
T RAVREAE - REGREFAYILTT o BE R AR RGBSR T - BB FORSE - 31 0 “EW - IR
T SRAREL T By tEantsr 7 o BeEbA Ay rH S |7

F B 194 BCHEAIRE @ &7 —RAVEE » RE—HBAAMET - AATORSER © T EEW | 37
A T | ULETRYIEaEE | RBEFF A LEIRATIHI S - |

+ 194 ZEATZElgtel NimiE - AXRERH -~ EimE

+ B 194 th B CAEIREE T — HIVEEAE - KB — BRGNS T - SABAEANEERSE - 31 ¢ "HRAES
Wil - BAEE T | OROREGEAY eI > KR HA EEERETH 4T -

1+ F 19:4But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat|
down under a juniper tree: and he requested for himself that he might die; and said, It is
lenough; now, O LORD, take away my life; for | am not better than my fathers.

F I 19:4while he himself went a day's journey into the desert. He came to a broom}
tree, sat down under it and prayed that he might die. "I have had enough, LORD," he said.
"Take my life; | am no better than my ancestors."
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T [ 19:5Ta jin tangzai lus téng shu xia, shui zhele.ysuyi ge tianshi paita,
shug,qgilaichi ba.
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T - 19:5And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then an angel touched
him, and said unto him, Arise and eat.
+ [ 19:5Then he lay down under the tree and fell asleep. All at once an angel
touched him and said, "Get up and eat."
E £ 19:6
T [19:6ta guankan,jiantoupingysuyi pingshui ya tainhugs shzodebng,
ta jio ch1 lehg le réngrin tang xia.
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+ F19:6And he looked, and, behold, there was a cake baken on the coals, and a cruse
of water at his head. And he did eat and drink, and laid him down again.
F |- 19:6He looked around, and there by his head was a cake of bread baked over hot
coals, and a jar of water. He ate and drank and then lay down again.
FE E19:7
T F19:7Y e hehua deshizhedi erci ldiipaita,shuc,qilaicht ba.yinweini df
angzoudely shenyuan.
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+ [ 19:7And the angel of the LORD came again the second time, and touched him,
and said, Arise and eat; because the journey is too great for thee.

-+ [ 19:7The angel of the LORD came back a second time and touched him and said,
"Get up and eat, for the journey is too much for you."
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T [19:8Ta jin qilaichi leheg le zhing zhe zhe y 1 nshi de li, z 5 u le si shi zhouy
¢, dao le shén de sh an, jiu shi Hélie shan.
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1+ F 19:8And he arose, and did eat and drink, and went in the strength of that meat
forty days and forty nights unto Horeb the mount of God.

- [ 19:850 he got up and ate and drank. Strengthened by that food, he traveled forty
days and forty nights until he reached Horeb, the mountain of God.
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T £ 199Ta zai nali jin ley 1 ge dong, jiu zha zai dong zh 5 ng. Y & héhui de hua [
ndiota shug,Yiliya a,ni zai zhel1 zup shénme.
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+ [ 19:9And he came thither unto a cave, and lodged there; and, behold, the word of
the LORD came to him, and he said unto him, What doest thou here, Elijah?

T [ 19:9There he went into a cave and spent the night. And the word of the LORD
came to him: "What are you doing here, Elijah?"
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T [ 19:10Ta shus,ws weiYehehui wainjgnzht shénda fa rexin.yinwei Yy
selie rén beiqi lenideyues, huihuai lenidetin, yongdaosha lenidexianzhi, zhy
shengxiaw s y 1 gerén, ta men hii yao xan sus w g de méng.
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1+ F 19:10And he said, | have been very jealous for the LORD God of hosts: for the
children of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy
prophets with the sword; and |, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.

F [ 19:10He replied, "I have been very zealous for the LORD God Almighty. The
Israelites have rejected your covenant, broken down your altars, and put your prophets to

death with the sword. | am the only one left, and now they are trying to kill me too."
E £ 19:11

T+ [ 19:11Y e héhug shug, n1 chglai zhan zai sh a n shang, zai ws miangidn. nashg
Y & héhui cong nali j 1 ngguo, zai ta miangianysu lie fa ng da zup, beng shansui shi, Ye
héhui que ba zai fe ng zh 5 ng. f & ng hou dizhen, Y & héhua que ba zai qizh 5 ng.
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+ [ 19:11And he said, Go forth, and stand upon the mount before the LORD. And,
behold, the LORD passed by, and a great and strong wind rent the mountains, and brake in
pieces the rocks before the LORD; but the LORD was not in the wind: and after the wind an
learthquake; but the LORD was not in the earthquake:
+ [ 19:11The LORD said, "Go out and stand on the mountain in the presence of the




LORD, for the LORD is about to pass by." Then a great and powerful wind tore the mountains
apart and shattered the rocks before the LORD, but the LORD was not in the wind. After the
wind there was an earthquake, but the LORD was not in the earthquake.
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T [ 19:12Dizhen houy s u hu s, Y e héhui ye ba zai hus zhgng.hug houysuwe il
xi 50 de shengyin.

T BT HWEZREK > AEFEHAFKZ S KZBEZES ~ BT -

+ 1912 BB A K - BRFIZEW ALK S KA RUGEES -

£ E 192 WEERA K » B EFWAFEKF o KPR - DIF[ea s T E S -

F B 192 B2 1% XA KN 5 28 » EWATEKF 5 i > DAFenfE B —{E {0 Ny S
it -

£ E 192 WEDIERFZDK - B EETAEZDKT T”U(L%ﬁ » HESHRAH S HYJEAE o

+ 1912 DINEE 2 ~ DAREEEIM S ~ 12T/ ~ AEHZ

£ E 1912 #ERA K - ISMIZER ALK 5 KB ﬁ%ﬁfiéﬁid\éﬁ’*’&ﬁ °

T [ 19:12And after the earthquake a fire; but the LORD was not in the fire: and after
the fire a still small voice.

£ [ 19:12After the earthquake came a fire, but the LORD was not in the fire. And after
the fire came a gentle whisper.
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£ [ 19:13Y 1 liya t 1 ngjian, jin yong waiy 1 méng shang li a n, ch g lai zhan zai dong k

ou.ypoushengyinxiangta shuo,Yiliya a, ni zai zhel1 zup shénme.
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-+ [ 19:13And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle,
and went out, and stood in the entering in of the cave. And, behold, there came a voice unto
him, and said, What doest thou here, Elijjah?

£ [~ 19:13When Elijah heard it, he pulled his cloak over his face and went out and
stood at the mouth of the cave. Then a voice said to him, "What are you doing here, Elijah?"

FE19:14

F 19:14Ta shug,ws weiYehehui winjagnzht shénda fa rexin.yinwei Yy
selic rén beiqi lenydeyue, huihuai lenidetin, yongdzoshsa lenidexianzhi, zhy
shengxiaw s y 1 gerén, ta men hii yao xan sus w5 de méng.
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+ F 19:14And he said, | have been very jealous for the LORD God of hosts: because
the children of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy
prophets with the sword; and |, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.




-+ [ 19:14He replied, "I have been very zealous for the LORD God Almighty. The
Israelites have rejected your covenant, broken down your altars, and put your prophets to
death with the sword. | am the only one left, and now they are trying to kill me too."
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-+ [ 19:15And the LORD said unto him, Go, return on thy way to the wilderness of
Damascus: and when thou comest, anoint Hazael to be king over Syria:

+ £ 19:15The LORD said to him, "Go back the way you came, and go to the Desert of]
Damascus. When you get there, anoint Hazael king over Aram.
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T 19:16You g a o ning shi desanziyé hu zuo Y 1 selie wing, binggaoYabo mi1 hf
¢ larensha f5 deérziYilisha zup xianzh1 jiexa ny.
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1+ £ 19:16And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to be king over Israel: and]
Elisha the son of Shaphat of Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy room.

F [ 19:16Also, anoint Jehu son of Nimshi king over Israel, and anoint Elisha son of
Shaphat from Abel Meholah to succeed you as prophet.
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T E1917Jiangldidugbi ha xue zhi dao de, bi bei yé hu sus sha. dugbi yg
hui zhi daode bi bei Yilisha sus sha.
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+ [ 19:17And it shall come to pass, that him that escapeth the sword of Hazael shall
Jehu slay: and him that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay.

+ £ 19:17Jehu will put to death any who escape the sword of Hazael, and Elisha willf
put to death any who escape the sword of Jehu.
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angba i qaxi de wegicengyu ba i g1nzuiyde.
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+ F 19:18Yet | have left me seven thousand in Israel, all the knees which have not|
bowed unto Baal, and every mouth which hath not kissed him.

+ F 19:18Yet | reserve seven thousand in Israel--all whose knees have not bowed]
down to Baal and all whose mouths have not kissed him."

F* E19:19

T [ 19:19Yashy, Y1 liya likainalizsule, yyjiansha fa de érziY1lisha gengdi. zaj
ta qgiantou y s u shi ér dui nig, zij 1 gan zhe di shi er dui. Y 1 liya dao T a nali qu, ji a ng zij
i dewaiyi da zai ta shenshang.
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+ F19:19S0 he departed thence, and found Elisha the son of Shaphat, who was
plowing with twelve yoke of oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah passed by
him, and cast his mantle upon him.

£ [= 19:19So Elijah went from there and found Elisha son of Shaphat. He was plowing
with twelve yoke of oxen, and he himself was driving the twelfth pair. Elijah went up to him
and threw his cloak around him.

E £ 19:20

T [219:20Y 1 lish a jiu likai nig, pas dao Y 1 liya nali, shug, qiat n1 rongwgs xigny
i famu ginzuy, rinhouwgs biangeansui ny.Yiliya dui ta shug, ni hui qu ba, wsp
xiang n i zuo le shénme ne.
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1+ F 19:20And he left the oxen, and ran after Elijah, and said, Let me, | pray thee, kiss
my father and my mother, and then | will follow thee. And he said unto him, Go back again:
for what have | done to thee?

1 [ 19:20Elisha then left his oxen and ran after Elijah. "Let me kiss my father and
mother good-by," he said, "and then | will come with you." "Go back," Elijah replied. "Whatl




have | done to you?"
F E19:21

T 19:21Y 1 lisha jin likaita hui qu, zgiley1 dui nig yong tao nia de qgiju zh g
rou gei min ch 1, suthou jin gishengensui Y liya, fashi ta.
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+ £ 19:21And he returned back from him, and took a yoke of oxen, and slew them,

Hk
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and boiled their flesh with the instruments of the oxen, and gave unto the people, and they
did eat. Then he arose, and went after Elijah, and ministered unto him.

-+ £ 19:21So Elisha left him and went back. He took his yoke of oxen and slaughtered
them. He burned the plowing equipment to cook the meat and gave it to the people, and
they ate. Then he set out to follow Elijah and became his attendant.




